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Abstract: 1In this paper, we investigate the syntactic and semantic properties of the middle
construction in English: the book sells well. The subject of the middle construction is the
patient or the theme argument of the verb and the agent argument is suppressed, but, unlike
in the passive construction, the verb is in the active form. The middle construction has a
stative, generic (property) reading and implication of agentivity and potentiality. It
typically appears in the simple present tense and require a modification (a facility adverb, a
modal auxiliary, a contrastive stress, or negation).

The fact that object control verbs and resultative predicates: appear in the middle
construction indicates that there is a trace in the object position: the book; sells t; well.  The
implied agent in the middle construction can control the PRO subject of an adjunct clause,
bind an anaphor. Thus it must be present in syntax as an empty category (PRO): the book;
[vep [vp sells t; well] PROJ.

The assumption that English has a zero potential affix and in the middle construction
it is attached to the verb in syntax explains these semantic and syntactic properties of the

middle construction.
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(1) a. The door doesn’t lock.

Such houses rent, sell easily.
. Ripe oranges peel easily.

.. The vessel steers with ease.

o o o o

These colors do not wash well.
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This cloth doesn’t cut to advantage.

This cake doesn’t break evenly.

=al V=S

. This paper doesn’t tear straight.
i . This wood doesn’t split straight.
j . The bread doesn’t bake well in this oven.

ZO L) B EEF (Middle Verb) &IFIEH, BREICERBE TS 200, L
BWREED, ODOBRBERERQDLIIIEVRIOLNS.

(2) a. The door can’t be locked.

. Such houses can be rented, sold easily.
. Ripe oranges can be peeled easily.

. The vessel can be steered with ease.

. These colors cannot be washed well.
This cloth cannot be cut to advantage.

. This cake cannot be broken evenly.

=N =R = Tt

. This paper cannot be torn straight.

i. This wood cannot be split straight.

J . This bread cannot be baked well in this oven.

((1), (2) Curme §.440)

FEETIE, PR OMER - BRI FZ8E L, ZOIREFEERIT .
1. chRSMEST O

() WEETIREMET (Agent) OFEAL & H T A, Fellbaum (1986, p. 11) 1, (3a)ixz (3b)
HHENZEC)DEIITVEZONEE LTS,

(3) a. This flashlight plugs in easily.
b. Anybody can easily plug in this flashlight. v
¢ . This flashlight can be plugged in easily (by anybody).

FOBWHBZITRENTVDE LI, TEHEZIZBWTEE S NLEMERIIAIFE (nonspecific)
ThHb.
RS OBEER I, SEIXEEL D, BIEEFA by ICK o TEMNAMFMEFIZENL Z Eidh v,

(4) "a. The paint was sprayed on evenly by painter.
b. *The paint sprayed on evenly by painter.

(5) a. The car is handled easily by driver.
b. *The car handles easily by any driver.

(Fellbaum 1986, p.2)
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72730, O)IRTE DI, Bl for ICEANLMIEFIZIZEND 2 EHFTE 5.

(6) 4. That book read quickly for Mary.
b. No Latin text translates easily for Bill.
(Stroik 1992, p.131)

Gi) Wk, FEOHEE (property) ¥ ECET 5. L724%5 T, Fellbaum & Zribi-Hertz (1989,
p.23) WIS TWA XA, HEE (event) DMLV & 5 RABAIRE A L.

(7) a. Greek translates easily.
b. *Greek translates with a dictionary.

¢ . *Greek translates better in the mormning.

Keyser & Roeper (1984, p. 385), Roberts (1986, p.195) 1%, #REMECIE, —#kic, BIF, xIHE
DY, BBE, TERL, MLrOBHERZERT LI L EHEML TN 5. Fellbaum &
Zribi-Hertz (1989, p.24) 3 Zh%, FHEBIIEFORELBLSDTHLD, e D5
HANE (classifying’ effect) #FFO720d L HH L TWAL
(8) a. Bureaucrats bribe *(easily).
b. The wall paints *(easily).
¢ . Chickens kill *(easily).
d. The floor waxes *(easily).
(9) a. Bureaucrats BRIBE.

b. The floor might wax.

¢ . This bread doesn't cut.

cf. *This bread cuts.

(i) Keyser & Roeper (1984) i¥, WM TASHRETId7% CIREE (state) 2R E LT, (11)
SADIITRENDL XD, BEOHBAFRTERRE MR LIS, Mo &meX, #7E, A%
BEO/MNIRIERICH N2 VO 2 E R BT B2

(10) a. The wall paints easily.
b. Chickens kill easily.
¢ . The floor waxes easily.
(11) a. ?Grandpa went out to kill a chicken for dinner, but the chicken he selected didn’t kill
easily.
b. ?If it hadn’t been for the wet weather, my kitchen floor would have. waxed easily.
(12) a. *Wax, floor!

b . *Kill, chicken!
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(13) a. *Chickens are killing.
b. *The walls are painting.
(14) a. *I saw the floor wax easily.

b. *I saw chickens kill quickly.
2. SEHEN DIRE

2.1. PHEBTOBEE

FEEIEGb, ) DBV ZIZRENTWA LD ICEETOHEELZEETS. L L, 28
LERY, b)), GBIIRENDEEIIE, by BMEEDME LTEHRAZ LIZTEY, 72, (15),
(16) 1TRT & 912, BIEEIRIEIZ) (agent oriented adverb) %380 L7720, %25 HESE (infinitival
purpose clause) 3 h O — LT BT LD TER\.

(16) a. *The book sold voluntarily/deliberately.
b. *Your books read: intentionally.
(17) a. *This corn grinds easily to feed the chickens.

b. *The book sold to make money.
¢ . *Those chickens killed to make money.
(Roberts 1986, Hale & Keyser 1987, Stroik 1992)

DkoFEES, —E L7z& 25, HHBXOEEESHENICEIIEINZWI L2 RT LI ICE
b BH, Roberts HEAFRI LTV 5 X 912 (1986, p. 71, p. 101), BMEEIRAEIFA LA ER
HOoEn S, BfEF & ikFOmM T2 ERT 5.

(18) a. *The ice deliberately melted.
b. *John intentionally knew the answer.

(19) a. *The crystal resolved to annoy the physicist.
b. ’John knew the answer to impress everyone.

§.1 G, (i) TRz, PHBECREFOHRELREL, RENE®RLFOLOTHL 2D,
(16), ANHHINEZVDIXI8D), (19b) AR SNAEVOLFERI, HRFLRVTVELDE
bEZON, BEES VDL EEWIINEV,

72, (20), CODLI LN, HEEXOBEESHEECT Y bo— Vi EOERRICES
THIEZRLTWA,

(20) 'a. Books about oneself never reads poorly.
b. Letters to oneself compose quickly.

(21) a. Most physics books read poorly even after reading them several times.
b. Potatoes usually peel easily after boiling them.

{Stroik 1992) ‘



LI T S e T A S 1) 113

Stroikix (20), @LIZBWVTIE, PHEBFONEHOEE (Agent) %3H ) ZE#iKE PRO PSHRILIE DL
TERINEFAMS O PRO FFEDOa Y bu—5— & LTEHWTWS EFRT A, 20 PROIE, Larson
(1988) DIEREHMSIEIE (Principle of Argument Demotion) 25t T VP O MEDREIZAEL 5.

(22) JEREAK R
ADXKIZE S5 TS S 0885 51, Al GEENC) X ofmEicHSshTd X
VY,

COEHIEET AL, PRO AN LIEIEE FEUAEE L2 WRIBESTF SRRV I L bR
T 5.

(23) a. Books about oneself/*herself/*himself/*themselves never read poorly.
b. Books about *oneself/herself/*himself/*themselves read quickly for Mary.

7L, REPEEFE OO HENIRE SR L 52O L) BRPT%RS.

Roberts (1986) 125t~ T, HEBEFILIRE(L (stativize) SN, Infl EFA—BEF T S B V7zH
ICEEILORE MY, BB ENG LAV E WS b, AeREALAS5 L, HRE
& B iREEBYE] (know, consider) DFFTEAFIEIZZA B3

2.2. HFEECONPEE) _
StroiklZ (21X (252) ODREE NS, NP BIFIC I > THRAEZR, @b)DLHI 2 SHEETRD
LERELTWAY

(24) Books about oneself never bread poorly.
(25) a. [1p eli’ Ifvp [ve never read books about oneself poorly] PRO] | |
b. [ip [books about oneself}; -[" I[vp [vp never read ty poorly] PRO] ] ]

SO LD % NP BENC X B50E, FEBIFOERAIERE (25b) 0 W) PHFEET SRV
K ohdbI LICE)HFEEINDL., F0—2iF, HWFED Y o — VEFEAPHEBXICAVL R
ZETHAB. ’

(26) ~a. I trained my dog to heel.
b. Dogs train to heel easily.

{Hale and Roeper 1987, p. 39)

(26 b)IcBVTIL, train DBRAIEEINERIACHAHOEFEPROZ IV P -V LTWA L
EZbNA.

(27) Dogsy train tx [PROy to heel easily].

X5z, HRIEICIE, KEROMEE (resultative predicate) HIEN 5.
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(28) a. New seedlings water flat easily.
b. Those cookies break into pieces easily.
¢. My 'socks won't scrub clean easily.
d. Permanent press napkins iron flat easily.

(Carrier and Randall 1992, p.191)
QROITRT X DI, HROBEEILHEE (HDVITEWEOMEICH L) #30E L, JERERE)
FIOEFEZFBTHI L idmw, ‘

(29) a. Jesse shot him dead.
b. The icecreami froze ti solid.
¢ . *I danced/laughed/worked tired.

YL, @OEFEIBAORSIEMZERL BB L CEEDTHY, HMROBHEEZORME
B LT 5 EFhd, HROBFEIDEEDHMFELPFGE L2V &) —FILIZK LRV,

(30) The new seedlings; [vp water t; flat easily].

2.3. HEHEXDOREK

§.10(7)Tix, FEEXAHREOHRELFIZRIT L) LBMEL BT rEWwI LR
7z. StroikiZRobertsiZfEV>, MBI Infl & B —HEMA T SR FIRBILENTWD LT 575,
Fellbaum & Zribi-Hertz i&, EFOFBBEH, B L @) 2B L TAL EDL2DB X H1T,
There AW LT, REXETHREO L2 THHRIEN (property) 2RIMBFBLFAL &L 9 IT3E
HEHIZELTBHL TN 5.

(31) a. *There wash many shirts easily.

b. *There translate many Greek texts.
Cft.

(32) a. There were several people sick at the time.
b. *There were several shirts washable in the store.
(Fellbaum & Zribi-Hertz 1989, p.27)

SHIZH LT, 77 AFETIZE3b, )R BOPFEIN, FREB IS REORIRESET L
R LTwW5,

(33) a. Lé grec se traduit facilement.
b. Le grec se traduit avec un dictionnatre.
¢ . Le grec se traduit mieux le matin.
(ibid. p. 10)
Ctf. (7)
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(34) a. 1l se lave beaucoup de chemises dans cette blanchisserie. it/there REFL wash: many
shirts in this laundry
b. Il S’est traduit (facilement) beaucoup de textes grecs a it/there REFL has translated
easily many texts Greek at cette époque. ’
that time
(ibid. p. 25)

Keyser & Roeper (1984, p.406) T, HEFEOMMRESCICZDL, O~ AFEOFBIFEIC L FHICHE
A5 (clitic) ABIS- LC\W5 (HMRMSIEEEIME L BEF OB 2TINT %) L LTWw5ED, ZhT
W ETRAZES I, EKEOFBECIHE (property) DR LUIRL 2V LT, 77 ¥R
EOHBIMESIHESE (event) DFRLFT L VI EVAHS 2 bW

2.4. HAFEOTEEL & o g
2.4.1. HAFEOHE '

AABOWRESE, BEE/IEEHOBFICERR "L/ L, #iRMLESh S, BEE
DEFEE LTHN BEEB TR & T8 (theme) DYEFHEE L THNLZB RS H 5. BEEITHE
XDPREZBWCTIIEFOEEE (O1F) 1IZELIZEL R,

(35) a. BEEHMENTEEC
IMEEAD O TEHRE2HD L.
(yom-re-ru)
b. HEEIEBITEE
ZOFHIED )BT,

(aruk-re-ru)

SRR SCOIRAEIC BT, fBIE OB ET T PIERIE ICBEME (demotion) &M, EREIZHMERIEIC
4% (promotion) &N b. B SNABEFIISH/INGE (=) TRRENS.

(36) a. fb@EHFL
FHGEN T X RS 7

(war-ta)
b. THE
FHGZIZD 2N,
(war-re-ta)

JEIREERY (non-stative) BIEICIRII S NT TR DIKEE ] (resultative state) *RIERE 71 1
FRESHEVWI END, WHREIZREBHTHL I b5,

(37) *“FHLEIZS T EDE N T W2,

(war-re-te-i-ta)
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2.4.2. BARGEDOPRHHKEL

HABOHMEIE [Agent, Theme] &35 O# (O-grid) TROMBIFICERE "L, 7
W(ar) BRI CES NS BRIV, "7V ORIMI & - T, BF 0 0413 [Theme, (Agent)]
LT 5. BEF A OKEE LTORDOTIZE S TwaY, BmIICEHtshsZ i
vy, FERAE SN TCERBMNEICHENLS.

(3%) a. ZOFERFRTTLEND.
(war-re-ru)

b, BNTNETERLEVET 5.
(atum-ar-ru)

RIS EET & RN (potentiality)  ZHET 5.

(39) a. ZOMIIVSITHULIZETS.
(hodok-re-ru)
b, ZOMIZIEHLACHEWTIZEE 5%,

(simar-ana—i)
BRE "5V, OWMATEERAWI L, PEECTRESEDT I L ERT.

(40) a. ZOMIVSITNEIZ ST TN A,
(hodoke-te-i-ru)
b. ZOMIFHLACHWTIERE - Tk,

(simar-te-i-na-i)

JEE (1992, §4.2) OAWTI, "Ly PEMESCRTTEEER "L, OBIMICE > TIRE SRS L
L5, ZBYEESCCIEBIfEE NE O REICEE SN T o&FmIcBBkans. 2o T2
BEVIARE (indefinite) THME SN EITHEBLAEL 5. OS2 HAE, HEfELO
REEE, BEE/TEEMOEEZ T TR, THECE T=) BEEERHZ2VTRISAE TS
LT LbHEMTESD.

F7:, @# [Theme, (Agent)] (ZBVT( ) TR ENAMINFOREDZEICIZB W CIIFHERER
AR SNEL (TPEUIHATE S 7z)) 25, R CIRARNICBRILSND 2 ik (T
FHICDERZEDET 5.0) DI, ZFESCOMRENISIRE SN D O3 LT, SR ER
CRESN DL THHE LTWAD.

WD &3z, BRFZELLVEBFNTHEFE L L COMRELHFT I L2 H 505, YO
BREOTREELRIEENRTNE.,

1) a. ZORIITA I HFARYD.
b. BORFMILMHIZE <.

2.5. HFROWREHEE L PR
§.102)%(Bb,c)DFVIERIIZEENF can TRIN TV B, HEFEOHHEITS TTHEM:
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BT A, Poutsma (1926, XLVI 33) Td EEIE] L able/ible BTN ER 2 EO LB R
fwéiwau%¢p1m>u@mwiaumw%ﬁﬁﬁ%%@ﬁ%%ﬁitmaw%ﬁbc
HREIICIRMS N ABREF able b H AL EFEL TS

(42) a. Trout; is hammerable t; flat.
b. Beef; is eatable t; raw.
¢, It; is burnable t; to ashes.

FEROMBEFRIINEIE (DEEOBNE) LrfukLawve T, (42) 1281758 able BE
FDBEAIIGIRM AR T HAENBH TR ITEE 5 2. ‘
BAFEOBEFIOF Q) AL EERFIC L - THE SN A & 3L, HFEIZDH -able 1230
THYOMBRERNHLLELTLIVTHA). BRED "L, FRBLXOBELRILL LI, W
BEREOMMIC & - TRE SN S UL, FEEOPHEBICOIRENS  BiEE/ TRk &E 4 5l
THIENTES., 72720, HABOFHBE S LIEEY, EEOHEBEIICIE for ITEINLEE
EHBN (§.1 (6), T/, BEWED Y Fu—-ABREPHVSNAY, EREOBRESFNZYS
% (§.2.2 (26, 27, 28, 30) OT, CLUMEBERIIKENICRMENEDOTRIINEL LRV,

(%)

1o RYFEBRGVELN) OXFHLETHIE, (10X ZLIFINDEES.
(i) Does this wall paint?—Yes, this wall paints.
‘ (Fellbaum & Zribi-Hertz p. 8)
2. () The book is selling likea hot cake.
(ii)- The orange peeled easily.
(iii) The book read well in the 1820's.
DEHIETELERBHNICENLZ L HD, ZOL) RBEEATHEEOFREE2RRTWLZ LI
Eb iz, O)E—B28EE, G, i) BFZo—2imicB ot RT.
3. Roberts (1986, p. 219)
4. (B)O1ikInfl 2K T.
5. KEE (1993) T3, 14U 7HEOEHER Inf [ZHNZ DI U THRBOBERIVICERS L LT, #3E
DAEDBNIZL 5 TA &) THEOPHEN L EFEOFHBELORVAIHAIN TS,
6. UTOHAREICET SiabizH L (1992) FLH430THS.
7. PERFE -able ZMOEBFISHEMENT T~TX 5 (that can be ——ed:washable=that can be washed) ; &9
BROBER LS.

(2 X i)
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